
Instrukcja obsługi

OSTRZEŻENIE!
Przed przystąpieniem do użyt-
kowania narzędzia należy do-
kładnie przeczytać niniejszy pod-
ręcznik obsługi. Niedopełnienie 
obowiązku przyswojenia i stoso-
wania się do zaleceń zawartych 
w niniejszym podręczniku obsłu-
gi może spowodować porażenie 
prądem elektrycznym, pożar i/lub 
poważne obrażenia ciała. 

W celu uzyskania wsparcia tech-
nicznego i dodatkowych informa-
cji na temat korzystania z urządze-
nia Mini Pro należy przejść na stronę 
support.seesnake.com/pl/mini-pro lub 
zeskanować kod QR. 

http://support.seesnake.com/pl/mini-pro/
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Wprowadzenie

Ostrzeżenia, uwagi i instrukcje 
omówione w niniejszym podręczni-
ku obsługi nie wyczerpują wszyst-
kich możliwych do wystąpienia wa-
runków i sytuacji. Operator musi 
być świadomy tego, że zdrowy roz-
sądek i ostrożność są czynnikami, 
których nie można „zainstalować 
fabrycznie”, lecz leżą w gestii ope-
ratora. 

Deklaracje dotyczące 
regulacji prawnych

Deklaracja zgodności WE (999-
995-232.10) jest dołączana w 
razie potrzeby do niniejszej in-
strukcji w formie oddzielnej bro-
szury.

To urządzenie jest zgodne z Czę-
ścią 15 Przepisów FCC. Jego eks-
ploatacja podlega dwóm warun-
kom: (1) To urządzenie nie może 
powodować szkodliwych zakłóceń 
i (2) musi przyjmować wszelkie 
odbierane zakłócenia, w tym za-
kłócenia powodujące niepożąda-
ne działanie.

UK lmporter
Ridge Tool UK (RIDGID)
44 Baker Street 
London W1U 7AL, UK

Symbole ostrzegawcze
W tym podręczniku oraz na produkcie użyto 
znaków i słów ostrzegawczych, które służą 
do podkreślania ważnych informacji doty-
czących bezpieczeństwa. W tej części ob-
jaśniono znaczenie słów i znaków ostrze-
gawczych.

To jest symbol alertu bezpieczeń-
stwa. Służy do ostrzegania przed 
potencjalnym ryzykiem obrażeń. 
Przestrzeganie wszystkich zasad 
bezpieczeństwa, które występują 
po tym symbolu, zapobiega możli-
wym obrażeniom lub śmierci.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
NIEBEZPIECZEŃSTWO oznacza sytuację 
niebezpieczną, która prowadzi do śmierci 
lub poważnych obrażeń, jeśli jej się nie za-
pobiegnie.

 OSTRZEŻENIE
OSTRZEŻENIE oznacza sytuację niebez-
pieczną, która może spowodować śmierć 
lub poważne obrażenia, jeśli jej się nie za-
pobiegnie.

 UWAGA
UWAGA oznacza ryzyko wystąpienia sytu-
acji, która może spowodować lekkie lub 
umiarkowane obrażenia, jeśli jej się nie za-
pobiegnie.

NOTATKA NOTATKA oznacza infor-
mację dotyczącą ochrony 
mienia.

Ten symbol oznacza, że należy 
dokładnie przeczytać podręcznik 
obsługi przed przystąpieniem do 
użytkowania urządzenia. Pod-
ręcznik zawiera ważne informacje 
dotyczące bezpieczeństwa i pra-
widłowej obsługi sprzętu.

Ten symbol oznacza, że podczas 
przenoszenia lub obsługi urządze-
nia należy nosić okulary ochronne 
z osłonami bocznymi lub gogle w 
celu zmniejszenia ryzyka obrażeń 
oczu.

Ten symbol oznacza ryzyko pora-
żenia prądem elekt
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• Nie wystawiać narzędzi elektrycz-
nych na działanie deszczu lub wil-
goci. Woda, która przedostanie się do 
urządzenia, zwiększa ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym.

• Zachować wszystkie połączenia elek-
tryczne w stanie suchym i z dala od 
podłoża. Dotknięcie urządzeń lub wty-
czek mokrymi rękami zwiększa ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

• Nie wolno nadwyrężać przewodu. Nie 
wolno używać przewodu do przenosze-
nia, ciągnięcia lub wyjmowania z gniazd-
ka wtyczki narzędzia elektrycznego. Nie 
należy wystawiać przewodu na działa-
nie gorąca, oleju, ostrych krawędzi i po-
ruszających się części. Uszkodzone lub 
splątane przewody zwiększają ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

• Jeżeli nie można uniknąć użytkowa-
nia urządzenia zasilanego zasilaczem 
sieciowym w wilgotnym środowisku, 
należy zastosować zasilanie z wyłącz-
nikiem różnicowo-prądowym (GFCI). 
Użycie wyłącznika różnicowo-prądowego 
z zasilaczem sieciowym zmniejsza ryzy-
ko porażenia prądem elektrycznym.

Bezpieczeństwo operatora
• Podczas pracy z urządzeniem należy 

kierować się zdrowym rozsądkiem i 
zachować ostrożność. Nie należy uży-
wać urządzenia w stanie zmęczenia lub 
pod wpływem narkotyków, alkoholu lub 
leków. Chwila nieuwagi podczas pracy z 
urządzeniem może doprowadzić do po-
ważnych obrażeń.

• Należy nosić odpowiednią odzież. Nie 
nosić luźnej odzieży ani biżuterii. Luźna 
odzież, biżuteria i długie włosy mogą zo-
stać pochwycone przez ruchome ele-
menty.

• Należy postępować zgodnie z zasada-
mi higieny. Po obsłudze lub użyciu urzą-
dzeń do inspekcji odpływów ręce i inne 
części ciała wystawione na kontakt z za-
wartością odpływu należy umyć gorącą 
wodą z mydłem. Aby nie doszło do zaka-
żenia substancjami zakaźnymi i toksycz-
nymi, podczas obsługi lub przenoszenia 

Ogólne zasady 
bezpieczeństwa

 OSTRZEŻENIE

Należy przeczytać wszystkie ostrzeże-
nia i instrukcje dotyczące bezpieczeń-
stwa. Niestosowanie się do poniższych 
ostrzeżeń i instrukcji może spowodować 
porażenie prądem elektrycznym, pożar i/
lub poważne obrażenia.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!

Bezpieczeństwo w miejscu 
pracy
• Należy utrzymywać czyste i do-

brze oświetlone miejsce pracy. 
Nieuporządkowane i ciemne miejsce 
pracy zwiększa ryzyko wypadku.

• Nie używać urządzeń w środowi-
sku wybuchowym, np. w pobliżu ła-
twopalnych cieczy, gazów lub pyłów. 
Urządzenia wytwarzają iskry, które mogą 
spowodować zapłon pyłu lub oparów.

• Trzymać z dala dzieci i inne osoby po-
stronne podczas obsługi urządzenia. 
Odwrócenie uwagi może doprowadzić 
do utraty kontroli.

• Unikać ruchu ulicznego. Podczas 
pracy na drodze lub w jej pobliżu uważać 
na poruszające się pojazdy. Nosić rzuca-
jącą się w oczy odzież lub kamizelkę od-
blaskową.

Bezpieczeństwo związane z 
elektrycznością
• Unikać kontaktu ciała z powierzchnia-

mi uziemionymi, takimi jak rury, grzej-
niki, piekarniki i lodówki. Ryzyko po-
rażenia prądem wzrasta, gdy ciało ma 
styczność z uziemieniem.

4 – Polski – Mini Pro



sprzętu do inspekcji odpływów nie wolno 
jeść ani palić. 

• Zawsze należy używać odpowiednie-
go sprzętu ochrony osobistej pod-
czas przenoszenia i obsługi urzą-
dzenia w odpływach. Odpływy i inne 
obszary mogą zawierać chemikalia, bak-
terie i inne substancje, które mogą być 
toksyczne, zakaźne i powodować opa-
rzenia lub inne problemy. Odpowiedni 
sprzęt ochrony osobistej zawsze stano-
wią okulary ochronne oraz może obej-
mować maskę przeciwpyłową, kask, 
ochronę słuchu, rękawice do czyszcze-
nia odpływów, rękawiczki lateksowe lub 
gumowe, osłony twarzy, gogle, ubranie 
ochronne, maski oddechowe i nieślizga-
jące się obuwie z metalowymi noskami.

• W razie używania sprzętu do czysz-
czenia odpływów wraz ze sprzętem 
do inspekcji odpływów należy nosić 
rękawice do czyszczenia odpływów 
RIDGID. Nie wolno chwytać wirują-
cej sprężyny do czyszczenia odpływów 
przez inne materiały, w tym inne rękawi-
ce czy szmatę, ponieważ mogą one owi-
nąć się wokół sprężyny i spowodować 
obrażenia dłoni. Pod rękawice do czysz-
czenia odpływów RIDGID należy zakła-
dać wyłącznie rękawiczki lateksowe lub 
gumowe. Do czyszczenia odpływów nie 
używać uszkodzonych rękawic.

Użytkowanie i konserwacja 
urządzenia
• Nie przeciążać urządzenia. Użyć wła-

ściwego urządzenia dla danego zastoso-
wania. Za pomocą właściwie dobranego 
urządzenia pracę wykona się lepiej i bez-
pieczniej.

• Nie używać urządzenia, jeśli wyłącz-
nik zasilania nie włącza go i nie wy-
łącza. Każde urządzenie nie dające się 
kontrolować za pomocą wyłącznika za-
silania jest niebezpieczne i należy je na-
prawić.

• Przed wykonaniem jakichkolwiek re-
gulacji, wymianą wyposażenia do-
datkowego lub przechowywaniem 
urządzenia należy odłączyć je od 

źródła zasilania i/ lub akumulato-
ra. Zapobiegawcze środki ostrożności 
zmniejszają ryzyko odniesienia obrażeń.

• Wyłączone urządzenie należy przecho-
wywać z dala od dzieci i nie dopusz-
czać do jego użytkowania przez osoby 
nie zaznajomione z nim lub z niniej-
szym podręcznikiem. Urządzenie jest 
niebezpieczne w rękach nieprzeszkolo-
nych użytkowników.

• Konserwować urządzenie. Sprawdzić 
części ruchome pod kątem nieosiowości 
lub ocierania, wszystkie elementy pod 
kątem uszkodzeń oraz wszystkie inne 
czynniki, mających wpływ na pracę urzą-
dzenia. W przypadku wykrycia uszko-
dzenia należy naprawić urządzenie 
przed jego użyciem. Wiele wypadków 
spowodowane jest przez niewłaściwie 
konserwowane urządzenia.

• Nie należy zbytnio się przechylać. 
Przez cały czas utrzymywać odpo-
wiednie oparcie dla stóp i równowagę. 
Zapewni to lepszą kontrolę nad urządze-
niem w niespodziewanych sytuacjach.

• Należy używać urządzenia i wypo-
sażenia dodatkowego zgodnie z ni-
niejszym podręcznikiem obsługi, 
uwzględniając warunki pracy i czyn-
ności do wykonania. Używanie urzą-
dzenia do czynności innych niż te, do 
których jest przeznaczone, może dopro-
wadzić do wystąpienia sytuacji niebez-
piecznych.

• Stosować wyłącznie wyposażenie do-
datkowe zalecane dla urządzenia przez 
producenta. Wyposażenie dodatkowe, 
które może być odpowiednie do jednego 
urządzenia, z innymi urządzeniami może 
stanowić zagrożenie podczas użytkowa-
nia.

• Uchwyty utrzymywać w stanie su-
chym, czyste i bez olejów i smarów. 
Czyste uchwyty zapewniają lepszą kon-
trolę urządzenia.
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Przegląd przed rozpoczęciem 
pracy

 OSTRZEŻENIE

Aby zmniejszyć ryzyko poważnych ob-
rażeń wskutek porażenia prądem elek-
trycznym lub innych przyczyn i nie dopu-
ścić do uszkodzenia urządzenia, należy 
dokonać przeglądu urządzenia i usunąć 
wszelkie problemy przed jego użytkowa-
niem.

W ramach przeglądu całego sprzętu należy 
wykonać następujące czynności:

1. Wyłączyć zasilanie urządzenia.

2. Odłączyć i dokonać przeglądu wszyst-
kich przewodów, sprężyn i złączy pod 
kątem uszkodzeń lub modyfikacji.

3. Usunąć wszelkie zabrudzenia, olej 
czy inne zanieczyszczenia z urządze-
nia, aby ułatwić przegląd i zapobiec 
wyśliźnięciu się urządzenia z rąk pod-
czas przenoszenia lub obsługi.

4. Dokonać przeglądu urządzenia pod 
kątem wszelkich uszkodzonych, zu-
żytych, brakujących, niedopasowa-
nych bądź ocierających części lub 
wszelkich innych czynników, które 
mogą negatywnie wpłynąć na bez-
pieczną, normalną obsługę.

5. Dokonać przeglądu całego innego 
sprzętu według stosownych podręcz-
ników obsługi i upewnić się, że jest on 
w dobrym stanie i zdatny do eksplo-
atacji. 

6. Sprawdzić obszar roboczy pod kątem 
takich czynników, jak:

• Odpowiednie oświetlenie.

• Obecność łatwopalnych cieczy, 
oparów lub pyłów, które mogą 
spowodować wybuch. Jeśli one 

występują, nie pracować na tym 
obszarze, dopóki źródła tych za-
nieczyszczeń nie zostaną rozpo-
znane i usunięte. Sprzęt nie jest 
odporny na wybuchy. Połączenia 
elektryczne mogą wytwarzać 
iskry.

• Czyste, równe, stabilne i suche 
podłoże dla operatora. Nie obsługi-
wać urządzenia, stojąc w wodzie.

7. Przeprowadzić przegląd zadania, 
które ma być wykonane i wybrać wła-
ściwy sprzęt do tego zadania. 

8. Czuwać nad obszarem roboczym i 
w razie potrzeby ustawić bariery dla 
osób postronnych. 

Patrz: dodatkowe, szczegółowe informa-
cje o bezpieczeństwie produktu i ostrze-
żenia od strony 9.
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Opis
RIDGID® SeeSnake® Mini Pro to wielofunk-
cyjnyy kołowrotek hydrauliczny z kamerą, 
obsługujący technologię TruSense, posia-
dający najmniejszą i najbardziej wytrzymałą 
kamerę samopoziomującą. Mini Pro cyfro-
wo poziomuje obraz bez ruchomych części, 
zapewniając wyjątkowo wyraźny wgląd do 
wnętrza rur. 

Niezwykle kompaktowa kamera i prze-
wód przepychowy mid-flex o długości 61 
m (200 stóp) wzmocniony włóknem szkla-
nym, umożliwia Mini Pro łatwe pokonywa-
nie ostrych kątów 90° i przepychanie kame-
ry na znaczne odległości. 

Każdy model Mini Pro zawiera wbudowa-
ny FleX mitter® – sondę, która pomaga zlo-
kalizować wybrane punkty w rurze. Sondy 
FleX mitter są wyposażone w długie anteny 
o dużej mocy, które pozwalają na wysyłanie 
silnego sygnału wystarczającego do usta-
lenia położenia kamery pod ziemią, zacho-
wując przy tym swoją elastyczność podczas 
przebijania się przez zakręty.

Kompatybilność
Aby w pełni wykorzystać funkcje Mini Pro, 
łącznie z cyfrowym samopoziomowa-
niem, należy używać Mini Pro w połącze-
niu z urządzeniem SeeSnake obsługującym 
technologię TruSense. Dostępne urządze-
nia obsługujące technologię TruSense obej-
mują monitory CS6x Versa, CS65xr i CS12x 
monitors, a także mobilne urządzenie kon-
trolne CSx Via.

.

Informacje ogólne na temat See Snake Mini Pro

Urządzenie Mini Pro jest wstecznie kompa-
tybilne z dowolnym monitorem SeeSnake w 
celu rejestrowania i dystrybucji inspekcji.

Technologia TruSense®

Technologia TruSense działa na zasadzie 
dwukierunkowego łącza komunikacyjnego 
pomiędzy głowicą kamery a podłączonym 
urządzeniem obsługującym technologię 
TruSense. Zaawansowane czujniki kame-
ry przekazują wartościowe informacje na 
temat środowiska zastanego w rurze. 

Dodatkowe Funkcje TruSense

TiltSense™ — Inklinometr TiltSense mie-
rzy stopień nachylenia kamery i wyświetla 
go na monitorze obsługującym technologię 
TruSense, stanowiąc przydatny wskaźnik 
kąta nachylenia kamery wewnątrz rury. 

Czujnik obrazu o wysokim zakresie dyna-
micznym — Sensor HDR rozszerza zakres 
dynamiki aparatu, umożliwiając wyświetla-
nie na tym samym obrazie większego sto-
sunku obszarów jasnych i ciemnych jedno-
cześnie, bez ograniczania widoczności. W 
rezultacie uzyskuje się doskonałą przejrzy-
stość i szczegółowość obrazu, co pozwa-
la szybko i łatwo zidentyfikować problema-
tyczne obszary.

Cyfrowe Przesuwanie/Powiększanie — 
Przesuwaj i powiększaj obraz w celu sku-
pienia się na ważnych miejscach.
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Specyfikacja techniczna

Waga 11,8 kg [26 funt]

Wymiary

Długość 519 mm [20,4 cal]

Głębokość 288 mm [11,3 cal]

Wysokość 560 mm [22 cal]

Średnica bębna 462 mm [18,2 cal]

Kamera

Długość
18 mm [0,7 cal]* 
32 mm [1,2 cal]**

Średnica 25 mm [1cal]

Niwelacja

Cyfrowe samo-
poziomowanie (w 
przypadku uży-
cia z Obsługa 
TruSense
urządzenie)

Rozdzielczość 640 × 480 pikseli

Sonda

Typ FleX mitter®

Częstotliwość 512 Hz

Pomiar odległości

Typ Licznik TruSense

Transmisja 
danych

Dwukierunkowa

Kabel pchany

Długość 61 m [200 stopa]

Średnica 9,1 mm [0,36 cal]

Średnica 
rdzenia z włókna 
szklanego

3,5 mm [0,14 cal]]

Minimalny 
promień wygięcia

76 mm [3 cal]

Specyfikacja techniczna

Przepustowość 
rury §

38 do 101 mm 
[1,5 do 4 cal]

Długość kabla 
systemowego 3 m [10 stopa]

Środowisko robocze

Temperatura ‡ 0°C do 46°C 
[32°F do 115°F]

Temperatura 
przechowywania

-20°C do 70°C 
[-4°F do 158°F]

Ochrona przed 
wnikaniem 
(bez monitora)

IP×5

Wilgotność 
względna

od 5 do 95 pro-
cent

Wysokość
4000 m  
[13,123 stopa]

Wodoszczelność 
kamery

Wodoodporność 
do 100 m  
[328,1 stopa]

* Mierzona od soczewki do sprężyny.

** Mierzona od soczewki do końca gwintu.

§ Rzeczywista przepustowość rury zależy 
od warunków panujących w rurze.

‡ Chociaż kamera może działać w ekstre-
malnych temperaturach, mogą wystąpić 
pewne zmiany w jakości obrazu.

Wyposażenie standardowe
• Szpula kamery See Snake Mini Pro

• Instrukcja użytkownika

• Zestaw z prowadnicami do rury

• Klucz płaski
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Elementy składowe

Uchwy

Bęben

Hamulec

Kamera

Zespół  
sprężynowy

Przewód  
przepychowy

Sonda FleX mitter Głowica kamery

Rękaw blokujący

Kabel systemu See Snake
Licznik TruSense

Etykieta z numerem seryjnym

Szczególne 
informacje dotyczące 
bezpieczeństwa

 OSTRZEŻENIE

Ta sekcja zawiera ważne informacje do-
tyczące bezpieczeństwa, które są spe-
cyficzne dla RIDGID See Snake Mini Pro. 
Przed użyciem urządzenia należy do-
kładnie zapoznać się z niniejszymi środ-
kami ostrożności, aby zmniejszyć ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym, pożaru 
i/lub poważnych obrażeń.

ZACHOWAJ WSZYSTKIE 
OSTRZEŻENIA I INSTRUKCJE 

DO WYKORZYSTANIA W 
PRZYSZŁOŚCI!

Bezpieczeństwo Mini Pro
• Przed przystąpieniem do obsługi 

urządzenia należy przeczytać i zro-
zumieć niniejszą instrukcję, instruk-
cję obsługi cyfrowego monitora ra-
portowania oraz instrukcje dotyczące 
wszelkich innych używanych urzą-
dzeń. Nieprzestrzeganie jakichkolwiek 
instrukcji może skutkować szkodami ma-
terialnymi i/lub poważnymi obrażeniami. 
Należy zachować niniejszą instrukcję i 
sprzęt do wykorzystania w przyszłości.

• Obsługiwanie sprzętu, gdy znajduje się 
on w wodzie, może zwiększyć ryzyko po-
rażenia prądem. Nie należy korzystać ze 
sprzętu, gdy operator lub sprzęt znajduje 
się w wodzie.

• Sprzęt nie został wyposażony w izolację 
oraz ochronę przed wysokim napięciem. 
Nie należy używać go w sytuacjach, 
gdzie występuje niebezpieczeństwo kon-
taktu z wysokim napięciem.
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Instrukcja obsługi

Rozmieszczenie urządzenia
Ustawić Mini Pro w pobliżu wejścia do rury 
tak, aby móc manipulować kablem pcha-
nym podczas oglądania wyświetlacza. 
Należy sprawdzić, czy bęben może swo-
bodnie się obracać. Umieszczenie szpuli w 
miejscu blokującym bęben może doprow-
adzić do przekręcenia się kabla, co z kolei 
może spowodować uszkodzenie mienia i/
lub poważny uraz.

Ułóż SeeSnake tyłem dla większej stabil-
ności, zwłaszcza podczas wykonywania 
prac na dachu, nad głowami lub na zboczu.

.

• Aby zapobiec uszkodzeniu sprzętu i 
zmniejszyć ryzyko obrażeń, nie należy 
narażać sprzętu na wstrząsy mechanicz-
ne. Narażenie na wstrząsy mechaniczne 
może uszkodzić sprzęt i zwiększyć ryzy-
ko poważnych obrażeń.

• Podczas obsługi i użytkowania sprzętu 
w kanalizacjach należy zawsze korzy-
stać z odpowiedniej odzieży ochronnej. 
Podczas sprawdzania rur kanalizacyj-
nych, które mogą zawierać niebezpiecz-
ne substancje chemiczne lub bakterie, 
należy korzystać z odpowiednich środ-
ków ochronnych, takich jak lateksowe 
lub gumowe rękawiczki, okulary ochron-
ne, osłona na twarz lub maska ochron-
na. Aby zapewnić ochronę przed brudem 
i innymi ciałami obcymi, należy zawsze 
korzystać z okularów ochronnych. 

• Upewnij się, że kabel pchany jest zabez-
pieczony wewnątrz bębna, aby zapobiec 
samoczynnemu rozwinięciu się kabla 
pchanego w przypadku wyjęcia bębna 
ze skrzynki lub pozostawienia otwartej 
skrzynki z bębnem w środku. Jeśli kabel 
pchany odwija się, nie należy go ręcz-
nie przekręcać ani wciskać na siłę z po-
wrotem do nieobracającego się bębna.  
Skręcanie i zginanie kabla pchanego, 
które wynika z wciskania go do bębna 
bez użycia skrzynki zewnętrznej służącej 
do jego obracania, spowoduje uszkodze-
nie kabla pchanego. Instrukcje dotyczą-
ce ponownego nawinięcia kabla pchane-
go, jeśli odwinął się on z bębna, znajdują 
się w Załączniku A.
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Procedura inspekcji - 
informacje ogólne
Aby przeprowadzić inspekcję rury, nale-
ży podłączyć dowolny monitor See Snake 
do bębna, włączyć system, wsunąć kabel 
pchany do rury i obserwować obraz na wy-
świetlaczu. 

Informacje o zaawansowanych opcjach in-
spekcji, takich jak środki do przechwyty-
wania multimediów, lokalizowanie sondy, 
śledzenie kabla pchanego i dostarczanie 
raportów, znajdują się w instrukcji dołączo-
nej do monitora.

Podłączanie do monitora

Należy podłączyć kabel systemu do monito-
ra poprzez ustawienie sworznia prowadzą-
cego złącza w jednej linii z gniazdem i wsu-
nięcie złącza prosto do środka.

UWAGA Przekręcić tylko zewnętrz-
ną tuleję blokującą. Nigdy 
nie należy zginać ani skrę-
cać złącza.

Grzbiet złącza

Sworzeń ustawiający

Zewnętrzna tuleja blokująca

Gniazdo

Wyciąganie kamery

Powoli i w stałym tempie wyciągać kabel 
pchany z rury i wpuszczać do bębna mały-
mi odcinkami. Po wyciągnięciu kabla pcha-
nego wytrzeć go ręcznikiem papierowym 
lub szmatką. 

UWAGA Nie należy wywierać zbyt 
dużego nacisku i ciągnąć 
za kabel przy ostrych ką-
tach. Wpuszczanie jedno-
razowo dłuższych części 
kabla i wywieranie naci-
sku może powodować 
zapętlanie, skręcanie lub 
uszkodzenie kabla.

Prowadnice do rur
Prowadnice do rur wyśrodkowują kamerę w 
rurze, poprawiając jakość obrazu i pozwala-
jąc na zachowanie czystości obiektywu. W 
celu zmniejszenia zużycia systemu kamer 
należy w miarę możliwości stosować pro-
wadnice rur.

UWAGA Aby wykorzystać wszyst-
kie funkcje Mini Pro, 
należy korzystać z 
urządzenia obsługujące-
go technologię TruSense 
wraz z najnowszym opro-
gramowaniem. 

Na stronie support.seesnake.com/
proupdate można znaleźć instrukcje in-
stalacji lub zeskanować kod QR.
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Konserwacja i wsparcie

Czyszczenie
System należy czyścić szmatką i miękką, 
nylonową szczotką. Można również sko-
rzystać z łagodnego detergentu lub środka 
dezynfekującego. Do czyszczenia jakichkol-
wiek części systemu nie należy używać roz-
puszczalników i strumienia wody pod wyso-
kim ciśnieniem.

Konserwacja komponentów

Głowica kamery

Zadrapania na kamerze mają minimalny 
wpływ na jej pracę. Nie należy używać na-
rzędzi do skrobania i szlifowania celem usu-
nięcia zadrapań.

Wsuwany kabel

Przesunąć szmatkę po całej długości wsu-
wanego kabla, a podczas wsuwania go 
z powrotem do bębna sprawdzać go pod 
kątem nacięć i otarć. Jeśli zewnętrzny koł-
nierz został przecięty lub starty, wsuwany 
kabel należy wymienić lub naprawić. 

Przechowywanie
System Mini Pro musi być przechowywa-
ny w suchym, bezpiecznym miejscu w tem-
peraturze od -10°C do 70°C [od 14°F do 
158°F]. Sprzęt należy przechowywać w za-
mkniętym obszarze, z dala od dzieci i osób 
nieznających jego przeznaczenia. 

Wsparcie
W celu uzyskania wsparcia oraz dodatko-
wych informacji, jak korzystać ze swojego 
systemu, prosimy odwiedzić support.se-
esnake.com/pl/mini-pro.

Serwis i naprawa
Niewłaściwe serwisowanie lub naprawy 
mogą sprawić, że szpula kamery nie bę-
dzie bezpieczna w użytkowaniu.

Serwisowanie i naprawy szpuli kamery na-
leży wykonywać w Niezależnym Autoryzo-
wanym Centrum Serwisowym RIDGID. Aby 
odnaleźć najbliższe centrum serwisowe lub 
w przypadku jakichkolwiek pytań odnośnie 
serwisu lub naprawy:

• Skontaktuj się z lokalnym dystrybuto-
rem RIDGID.

• Odwiedź stronę RIDGID.com.

• Skontaktuj się z Wydziałem Serwisu 
Technicznego RIDGID pod adresem 
rtctechservices@emerson.com lub, w 
Stanach Zjednoczonych i w Kanadzie, 
pod numerem: 1-800-519-3456.

Utylizacja
Części systemu zawierają wartościowe 
materiały, które można wtórnie przetwo-
rzyć. Istnieją firmy, które specjalizują się 
we wtórnym przetwarzaniu - można je zna-
leźć lokalnie. Utylizować elementy zgodnie 
ze wszystkimi obowiązującymi przepisami. 
W celu uzyskania dodatkowych informa-
cji, skontaktuj się z lokalnym przedsiębior-
stwem gospodarki odpadami.

Państwa WE: nie utylizować 
wyposażenia elektrycznego z 
odpadami gospodarstwa domo-
wego!

Zgodnie z dyrektywą europej-
ską 2012/19/WE w sprawie zu-
żytego sprzętu elektrotechnicz-
nego i elektronicznego oraz jej 
wdrożenia do krajowego pra-
wodawstwa, wyposażenie elek-
tryczne, które nie jest już wy-
korzystywane, należy zebrać 
osobno i zutylizować w sposób 
przyjazny dla środowiska.

Utylizacja baterii

Państwa WE: Wadliwe lub zużyte baterie 
należy poddać procesowi recyklingu zgod-
nie z wytycznymi dyrektywy 2006/66/EWG. 
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WWW.RIDGID.COM

Ridge Tool Company Ridge Tool Europe NV (RIDGID) 
400 Clark Street Ondernemerslaan 5428 
Elyria, Ohio 44035-6001 3800 Sint-Truiden 
USA Belgium

1-800-474-3443 +32 (0)11 598 620

Wydrukowano w Stanach Zjednoczonych  2023/02/02  
999-995-432.10 744-012-0103-00-0A

© 2023 Ridge Tool Company. Wszystkie prawa zastrzeżone.

Dołożono wszelkich starań, aby zapewnić, że informacje w niniejszej instrukcji były 
dokładne. Firma Ridge Tool Company i jej partnerzy zastrzegają sobie prawo zmiany 
specyfikacji wyposażenia, oprogramowania lub obydwu zgodnie z opisem w niniejszej 
instrukcji obsługi bez wcześniejszego powiadomienia. Bieżące aktualizacje i informacje 
uzupełniające dotyczące niniejszego produktu znajdują się na stronie www.RIDGID.
com. W wyniku prac rozwojowych nad produktem, zdjęcia i inne prezentacje określone 
w niniejszej instrukcji mogą różnić się od rzeczywistego produktu.

RIDGID i logo RIDGID to znaki towarowe firmy Ridge Tool Company, zarejestrowanej 
w Stanach Zjednoczonych i innych krajach. Wszystkie inne zarejestrowane i 
niezarejestrowane znaki towarowe i logo wymienione w niniejszym dokumencie są 
własnością ich odpowiednich właścicieli. Wymienienie produktów firm trzecich służy 
jedynie celom informacyjnym i nie stanowią ani akceptacji, ani rekomendacji. 


